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A  d é l k e l e t - á z s i a i  s z i g e t v i l á g ,  a m e l y  n a p j a i n k b a n  a  t a v a l y  é v  v é g i  p u s z 
t í t ó  t e r m é s z e t i  k a t a s z t r ó f a  s z o m o r ú  k ö v e t k e z m é n y e k é n t  a  v i l á g  é r d e k 
l ő d é s é n e k  k ö z p o n t j á b a  k e r ü l t ,  f é l e z e r  é v e ,  a  X V I. s z á z a d  e l e j é n  u g y a n 
c s a k  á l t a l á n o s  b e s z é d t é m a  v o l t .  A k k o r  M a g e l l á n  v i l á g  k ö r ü l i  ú t j a ,  a  
r é g t ő l  ó h a j t o t t  f ű s z e r s z i g e t e k  m e g t a l á l á s a  é s  k i a k n á z á s a  f o r d í t o t t a  a  
f i g y e l m e t  a  v i l á g n a k  a z o n  f r i s s i b e n  m e g i s m e r t  r é s z e  f e l é .  „ A z  e m b e r i s é g  
e  n a g y  k a l a n d j á n a k "  k r ó n i k á j á t  p e d i g  m a g y a r  e m b e r ,  a  h u m a n i s t a  
t u d ó s ,  M a x i m i l i a n u s  T r a n s y l v a n u s  k é s z í t e t t e  e l  a z  Ú r  1 5 2 3 .  e s z t e n d e j é b e .

A la tin o s  a lak b a n  í r o t t  n é v  eg y  
széke ly -m agyar hum an ista  tu 
dóst takar, aki E rd é ly b en  szü

le te t t  14 9 0  tá ján . A  n y u g a t-e u ró p a i  
e g y e te m e k e n  a szárm azási h e ly é re  
utaló „ e rd é ly i” m eg je lö lést használta, s 
e n ev e t ta rto tta  m e g  késő b b  is, e u ró 
pai é rd ek ű  d ip lom ácia i tevékenysége 
során, m e ly e t V  K á ro ly  n é m e t—róm ai 
császár titk árak én t végzett.

E g y e tem i tanu lm ányai ide jén  m egis
m e rk e d e tt M a tth ia s  L a n g  püspökkel,
Salzburg  később i érsekével. R o ssz in 
du la tú  p le tykák  szerin t M ax im ilianus 
T ra n sy lv a n u s  a fő p a p  tö rv é n y te le n  
g y e rm e k e  v o lt.  (M a tth ia s  L an g  m a 
ga is tö rv é n y te le n  g y e re k , á llító lag  I.
M iksa császár szerelm i k alandbó l szár
m azó  és A u gsbu rgban  tito k b an  felne
velt fia volt.) N o h a  e szóbeszéd való t
lansága a születési id ő p o n to k  összeve
tésével k ö n n y e n  k im u ta th a tó  le tt v o l
na , és a k o r tá rs a k  az t is tu d h a t tá k ,  
h o g y  T ransy lvanus édesapja a m ohácsi 
csatában halt hősi halált, a császári tit
kár szem élyéhez  jó l  ille tt valam i sejtel
m es főú ri szárm azás feltételezése.

A  h a j ó s o k  e l b e s z é l é s e
D ip lom ácia i feladatai során  M a x im i
lianus T ransy lvanus m e g fo rd u lt E u ró 
pa csaknem  valam enny i u ra lkodó já
nál. V III. H e n r ik  ango l király ud v ará
b an  15 1 1-ben m é g  a látogatással k ap 
csolatos k ö ltségeket is feljegyezték  a 
kincstári p én z tá rk ö n y v ek b en .

E g észen  f ia ta lo n  k ö tö t t  házasságo t 
H a ro  F ranc iskáva l, egy S panyo lo rszág
ban le te lepedett portugál hajózási vál
la lkozó  leányával. A  feleség  családja

M axim ilianus Transylvanus 
le írá sá n a k  eg y ik  k ia d vá n ya

anyagilag is érdekelt vo lt az ugyancsak 
spanyol szolgálatba szerződött portugál 
ha jó skap itány , M agellán  ex p ed íc ió já 
nak  felszerelésében. E  kö rü lm én y  teszi 
é rthe tővé, hogy  a Földet elsőként k ö 
rü lhajózó  expedíc ióból visszatérő te n 
gerészeket M axim ilianus Transylvanus 
fogadta. O  hallgatta m eg  és jegyez te  fel 
azon 18 m atróz  elbeszéléseit, akik a 265 
főnyi szem élyzetből életben m aradtak.

A visszatérők vallom ásaiból a m agyar 
h um an ista  összeá llíto tta  a F ö ld  k ö rü lh a 

j ó z á s á n a k  k r ó n ik á já t  és le v é lb e n  e l
k ü ld te  a sa lzb u rg i é rs e k n e k . „ M a x i 
m il ia n u s  T r a n s y lv a n u s  n a g yo n  kellem es 
o lvasm ányu l szolgáló  levele a F ő tisz te lendő  
sa lzb u rg i é rsek  ú r h o z  a M o l u k k i  s z ig e 
tekről és több m ás csodálatos dologról; m ik e t  
a sp a n y o lo k n a k  V  K áro ly  császár Őfelsége  

k ezd em én yezéséb ő l végrehajtott 
legutóbbi tengeri u ta zá sa  fe d e 
z e t t  f e l  a m inap . ”

A z írás, alig  egy  e sz ten d ő 
vel a tú lé lők  hazatérése u tán , 
1523-ban  K ö ln b en  n y o m ta
tásban is m egjelen t. A  tu d o 
m ány- és m ű ve lődéstö rténe t 
e ko rszako t k ije lö lő  m u n 
káját m é g  m e g je le n é sé n e k  
é v é b e n  ú ja b b  k é t, k é ső b b  
p e d ig  to v á b b i k iad áso k k a l 
n é p s z e rű s í te t té k .  V  K á 
ro ly  császár b iza lm a fo ly tán  
M a x im il ia n u s  T ra n sy lv a -  
nus m in d  n a g y o b b  sze rep 
h e z  j u t o t t  az e u ró p a i p o l i 
t ik á b a n . B rü ssz e lb e n  te le 
p e d e t t  le , a h o l b ir to k o t vá
sárolt, s kastélyt és tem p lo 
m o t ép ítte te tt.

N ém etalföldre, szülőföldjé
re té rt vissza a m ohácsi tragé
dia u tán  a csatatéren elesett 
II. Lajos király özvegye, M á
ria  k irá ly n é  is. K éső b b  V  
K áro ly  császár N ém e ta lfö ld  
korm ányzásával bízta m eg  az 

özvegyet, és seg ítő k én t m ellé  ren d e lte  
tapasztalt titkárát, M ax im ilianus T ran - 
sylvanust. A  tudós államférfi a m űvésze
tek  értő  tisztelője és tám ogatója volt. 
ízlését és m űvészeti elképzeléseit leg
beszédesebben talán a Brüsszel m elle t
ti B o u ch a n t  n ev ű  b ir to k á n  em e lte te tt 
Szent M árton-székesegyház tükrözte. 
A  képzőm űvésze teke t csak csodálta, a 
költészetet v iszont m aga is m űvelte . Az 
1520—1530-as évekből fennm arad t n é 
hány  filozófiai ihletésű kö ltem énye.
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M a tth ia s  L ang
(A D una i isko la  e g y ik  m es tere )

V. K ároly (Tiziano)

P o r tu g á l h a jó k  a  X V I. s z á z a d b a n

Maximilianus Transylvanus, aki egy 
méltatója szerint „a diplomácia kulisszái 
mögül császári trónokat mozgatott és or
szághatárokat igazgatott”, 1538 őszén 
meghalt. Nevét és emlékét azonban 
nem államférfiként, hanem krónikaíró
ként őrizte meg a történelem. A ritka
becsű tudósításnak azonban nem min
den részlete vált közkinccsé. A gazda
godás korlátlan lehetőségeit kínáló ter
mészeti kincsek bűvöletében a kortár
sak szinte figyelmet sem fordítottak a 
kincses szigetek lakóira, Maximilianus 
Transylvanus leírásának az ősi társadal
mak életéről és hiedelemvilágáról közölt ré
szeire.

Bennszülöttek
Amikor a nagy hajós nemzetek fiai 
egymással versengve nekiláttak, hogy 
uralmuk alá hajtsák az ismeretlen vilá
got, keveset tudtak róla. M ég az ígé
ret földjének tartott Fűszer-szigetek
ről is különös elképzeléseik voltak. 
Azt hitték — talán Hérodotosz elbe
szélései alapján —, hogy a fűszereket 
bizonyos madarak — főként a főnix — 
gyűjtik össze fészkeikben. Mások úgy 
tudták, hogy a fahéjat föld alatti bar
langokból termelik ki, és vasalás he
lyett pálmafonadékkal rögzített ha
jótestekben szállítják.

„Mikor a spanyolok nyugaton, a portugá
lok pedig keleten ismeretlen, új földeket 
kezdtek felkutatni, ez a két király, hogy 
egyik a másikat ne akadályozza, felosztotta 
egymás között a föld kerekségét, a pápa, VI. 
Sándor tekintélyével szentesítve!” -  írta 
Maximilianus Transylvanus az 1494-es 
Tordesillasi egyezményről, a világ első, 
de azóta egyre gyakoribb felosztásáról.

Az ismeretlen világból számottevő 
rész illette Magellán lovagot, az expe
díció parancsnokát is. O a felfedezen
dő területek jövedelmének egyhuszad 
részére, két kincses sziget tulajdonára 
és örökös kormányzói méltóság vise

lésére tartott igényt maga és örökösei 
számára. A kormányzóság a Fűszer
szigeteken valószínűleg többet jö 
vedelmezett, m int néhány európai 
trón. Ugyanakkor különösebb ve
széllyel sem járt. A Fűszerszigeteken 
nem vérengző, idegeneket gyűlölő 
bennszülöttekkel találkoztak az euró
pai hajósok, hanem barátságos embe
rekkel.

Az ismeretien szigetvilág — a mai In
donézia és a Fölöp-szigetek — őslakói 
a szó valódi értelmében „természeti” 
népek voltak. Maximilianus Transyl
vanus leírása alapján életüket, hitvilá
gukat is a természet alakította. Nappal 
a tüzes égitest, éjjel pedig a Hold ural
kodott felettük. A Nap a férfi, a Hold 
a női szerepet töltötte be. Hitük sze
rint a csillagok, az égi jegyespár szerel
méből született utódok, meghatároz-

M a g e llá n

ták az emberek sorsát, a mezők termé
kenységét, a gyermekáldást és a bar
mok szaporulatát. „Egyébként nagyra 
becsülik a jámborságot és igazságosságot, s 
kiváltképpen szeretik a békét meg a nyu
galmat, a háborút pedig határozottan el
utasítják. Királyukat, míg a békét ápolja, 
istenként tisztelik. De mihelyt háborúra 
vágyik, nem nyugszanak addig, míg a ha
dakozni vágyó uralkodó el nem esik az el
lenség kezétől a csatában. Mert amint há
ború viselésére határozza el magát, ami rit
kán fordul elő, övéi a legelső csatasorba ál
lítják, ahol az ellenség legfőbb támadásá
nak van kitéve. Amíg királyuk elestét meg 
nem tudják, addig nem vetik magukat az

É let és T u d o m á n y  ■ 2 0 0 5 / 2 1  ■ 661



S Z É K E L Y - M A G Y A R  K R Ó N I K Á S

vő tárgyakra. „A madarat mamuco diáid
nak nevezték el és annyira vallásos tisztelet
ben tartják, hogy szerintük általa a királyok 
biztonságban vannak a háborúban, még ha 
az első sorban harcolnak is. ”

A köznép, „akiknél — Maximilianus 
Transylvanus leírása szerint — a fűszere
ken kívül semmi egyéb nem terem”, na
gyon szegény volt. A szegfűszeget ter
mő erdőket egymás között osztották 
fel. Házaik inkább kunyhóhoz hason
lítottak. Háziállataik fajra nem, csak 
termetre különböztek a tengerészek ál
tal ismert állománytól, „ kicsik és hitvá
nyak”. A kenyeret rizslisztből sütötték, 
hozzá halat vagy nagyritkán papagájt 
ettek. Italként a pálmaágak hasítékaiból 
ki csorgatott, mámort is nyújtó folya
dék szolgált. A kincses szigetek szegény 
lakói — Maximilianus Transylvanus 
közlése szerint -  a jövevények iránt 
semmiféle ellenséges indulatot nem 
mutattak. Valamiféle gyermeki kíván
csisággal fogadták az ismeretlen hajó
sokat. A szegfűszeget legdúsabban ter
mő sziget, Thedori királya még hódo
ló nyilatkozatot is tett a spanyolok 
előtt: „A csillagok állásából megtudtam, 
hogy a királyok legnagyobb királya elkül
dött titeket ezen földek felkutatására... Mi
vel tudom, hogy semmi olyasmi nem törté
nik az emberrel, ami a sors és a csillagok 
szándéka szerint ne volna már régen elha
tározva, nem akarok olyan ember lenni, aki 
akár a sorssal, akár a csillagok jelzésével 
szembe próbál szállni, hanem örömest és 
szívesen letéve királyi méltóságomat, ez
után csak a ti királyotok nevében gondolom 
ennek a szigetnek a kormányzását vinni. ” 
A király e szavak után, letéve koroná
ját, egyenként megölelte és megven
dégelte a jövevényeket.

De akadt a sok kis törzsfő és király 
között egy, talán a legjelentéktele
nebb: Maktan rádzsája, aki szembe 
mert szállni a tüzet és mennydörgést 
keltő idegenekkel. És az istenként 
tisztelt idegenek vezérükkel, Magel- 
lánnal csaknem az utolsó szálig elpusz
tultak a Fűszerszigetek fövenyén. „Mit 
szaporítsam a szót — fejezi be krónikáját 
Maximilianus Transylvanus — itt min
den értéktelen és silány, kivéve a békét, a 
nyugalmat meg a fűszereket. Úgy látszik, 
hogy... a legszebb és legfőbb jót -  a békét 
— a mi világunkból az emberek roppant 
igazságtalansága ide száműzte, minket 
pedig egyrészt a kapzsiság, másrészt a ki
elégíthetetlen torkosság arra kényszerít, 
hogy az ő ismeretlen, békés világukban is 

fűszereket keressünk. ”
D r . K r i z s á n  L á s z l ó

ellenségre. Csak akkor kezdenek szabad
ságukért és jövendő királyukért harcolni, 
amikor a háborút kezdő király elesett. So
ha nem fordult elő náluk, hogy a király, 
aki hadat indított, el ne esett volna a csa
tában. Ezért ritkán viselnek háborút, ha
táraik kiteijesztését igazságtalannak tart
ják. Mindnyájuknak az a legßbb törekvé
se, hogy a szomszédos népeket vagy idege

kében és nyugalomban élnek. A  rablás, 
gyilkosság teljesen ismeretlen náluk. ”

Önkéntes hódolat
A Fűszerszigeteken a hatalom kizáró
lagos birtokosát, a királyt a személye 
iránti tisztelet elzárta a társadalom töb
bi tagjától. Alattvalói a szokásos mó
don nem is beszélhettek vele. „Csak

neket igazságtalansággal ne ingereljék. Ha 
azonban ők maguk szenvednek sérelmet, 
azt hasonlóval viszonozzák. Hogy a há
borít szélesebb területre ne harapózzék, 
azonnali megegyezésre törekszenek. Sem
mi sem lehet náluk dicsőbb dolog annál, 
mint ha valaki elsőnek kér békét, és nincs 
ríitabb dolog az ő szemükben annál, mint 
ha a béke kérésében megelőzik őket... Eb
ből következik, hogy csaknem mindig bé-

messzebbről, egy nádcsövön keresztül, 
amit a király füléhez tartanak, suttogják 
bele a király fülébe mondanivalójukat. ” 
Kizárólag az uralkodó asszonyai és 
gyermekei értekezhettek a felséggel.

A király tiszteletét a lélek halhatatlan
ságáról vallott hiedelem imádattá növel
te. Ez a halhatatlan lélek egy gyönyörű 
szép madár alakjában követi a testet. So
ha nem száll le a földre vagy a földön lé-
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